


















































































































































































































































































































































































































































































































































































































Fr. V. BRUM, (som känner igen Jo- 
sias.) Josias! hvad fattas dig?

JOSIAS (betragtar sit byte, släpper 
nenne full af förskräckelse, och blir 
stående med stora, utspända ögon 
framför henne.)

Fr. v. BRUM. Är du äter drucken?
JOSIAS. Nästan, åtminstone förhäxad.
HAGELSV. (innanföre.) Jag har hen­

ne! Jag har henne !
LISETTE. Hjelp! Hjelp!
Fr. v. BRUM, Hvad är det?
JOSIAS. Där har han henne, om 

inte den onda också spelar honom et 
puts.

HAGELSV. (innanföre.) Streta emot 
så mycket du vill, jag släpper dig icke lös.

TR ETONDE SCENEN.

HAGELSVÄRM, (som håller Liset­
te i armen, stöter up dörren med 
foten, och ropar, under det han 
sfäpar henne med sig.)

Jag har henne! Jag liar henne!



126 = = = = = = = =

Fr. v. BRUM. Herr von Hagelsvärm! 
Hvad vill det betyda? Hvad gör ni ined 
min Kammar-Jungfru?

HAGELSV. (betragtar sit rof, släp- 
per henne heltförskräckt, och blir ståen- 
de aldeles förstelnad.)

Fr. v. BRUM. Hvad har ni varit på 
för en jagt ?

HAGELSV. Som det tycks, på häx- 
jagt.

Fr. v. BRUM. Jag är sanslös af för­
argelse! Har jag icke skickat ut er alla 
tre, och nu finner jag er här i linset? 
Min günstige Herr von Hagelsvärm! Hvad 
gjorde ni i det rummet?

HAGELSV. Jag stälde mig i skott­
håll.

Fr. v. BRUM. Och du, Josias! Hvad 
gjorde du i matsaln?

JOSIAS. Jag stod på utpost.
Fr. v. BRUM. Ocli du oförskämda 

slyna ?
LISETTE. Jag — jag tänkte lura ut 

någon af de förrymda.
Fr. v. BRUM. Konster, bedrägeri! 

—- Men ni Herr von Hagelsvärm, blygs 
ni ej vid er ålder at —



HAGELSV. För hvad? För det den 
onda spelar cacalorum där ni bor.

Fr. v. BRUM. Ar det vänskap i nö­
den, är det kärlek? I stället för at up- 
spana min Dotter, finner jag Er med 
min Kammar-Jungfru i et misstänkt 
rum.

HAGELSV, ' För tusand, Ers Nåd! 
Jag ger er och er doter den och den! 
Så snart jag satte min fot inom ert hus, 
blefvo alla onda andar lössläppta på en 
gång. Där kommer en förbannad karl 
och kallar mig Far. En annan skurk ger 
sig ut för min Maitresse, och til slut, då 
jag redan höll fast Fröken, förvandlar 
hon sig i hast til Lisette. Är detta ej et 
Satans spectakel? I blåkulla kan det inte 
gå värre til, Nej, min någa Fru, jag är 
er ödmjuke tjenare! Häldre vill jag emel­
lan ruinerna på mit gamla slott äta idel 
vildgäss och tranor, än gifta mig inom 
denna Trollpacks-Famillen. (Han går ha- 
stigt ut.)

Fr. v. BRUM. Ack, jag olycksaliga 
qvinna! Min dotter springer ifrån mig, 
min älskare springer älven borrt! Alla! 
alla lämna mig i sticket!

JOSIAS. Jag märker väl, at en spion 
har narrat oss.
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Fr. v. BRUM. Men kom nu med; 
jag vet hvar Charlotte är gömd. Tag lju­
set, Josias, och folg mig genom gången, 
utför trappan, ned år lagården, bredvid 
tvättstugan i mangelboden —

JOSIAS. Gud vare oss nâdelig! Hon 
är förryckt !

FJORTONDE SCENEN.

BARON fi sina rätta kläder.)
DE FÖRRE.

BARON Ckastar sig för Fru -vört, 
Brummen backs fölter.J Blif qvar, min 
Nådiga Fru, och förlåt Kärleken, som är 
orsak, til alt detta tracasserie.

Fr. v. BRUM. Hvem är ni, min Her­
re! Hvad vill ni mig?

BARON. Jag är den som borrtfört 
er Dotter.,

Fr. v. BRUM. Ocli ni vågar, at visa 
er för mina ögon?

BARON. Tillåt mig, at åter uprätta 
hvad jag brutit! Jag är Baron Wäderflygt, 
enda arfyingen af et rikt hus —

Fr, v. BRUM.

/
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Fr. v. BRUM. Och om ni vore arf- 
vinge til Kejsaren af Mesopotamien —

BARON. Jag älskar er Dotter, er 
Dotter älskar mig —

Fr. v. BRUM. I et Kloster, inom fy­
ra murar, skall lion få pligta för sin o- 
lydnad.

BARON. Nej, denna lätt rörda, ömt 
känslofulla Själ, kan icke evigt vredgas;, 
dessa ljufva lappar äro blott skapade at 
uttala välsignelser.

Fr. v. BRUM. Vill ni blidka mig ge­
nom smicker? Borrt, min Herre!

BARON. Förlåtelse !
Fr. v. BRUM, Förbannelse !
BARON. Åtminstone för er Dotter.
Fr. v. BRUM. Ja, när jag fått ge 

henne sin förtjenta lön.
BARON. Vill ni bringa mig til för- 

tviflan?
Fr. v. BRUM. Ja, ja, min Herre! Jag 

önskar at ni i förtviflan fore til afgrunden!
BARON. Det är aldrig ert alfvar!
Fr. v. BRUM. (med förakt.) Jag skäm­

tar ej med Barn.
BARON. Barn? Jag är altså verkeli- 

gen ert Barn?
9
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Fr. BRUM. Min plågo-ande är ni! 
Laga er borrt!

BARON. Jag star ej förr up, än ni 
räcker mig er sköna hand til et förso- 
nings-tecken.

Fr. v. BRUM. Då får ni ligga där 
til verldens ända. Aldrig skall jag ge min 
Dotter åt en människa, som sökt at för- 
störa et oskyldigt barns ära.

BARON. Dess ära?
Fr. v. BRUM. Som velat betäcka 

mina svarta hår med bekymmer och nesa.
BARON. Med nesa? Ack Ers Nåd! —
Fr. v. BRUM. Ni lär väl ej vilja in­

billa mig, at det är hederligt för en ung 
flicka, at springa borrt om midnattstid 
med en ung pojke, och gömma sig med 
honom — Gud vet hvar?

BARON. Ni gör mig orätt. Fröken 
Charlotte är under en ärbar mans vård, 
min Gouverneurs.

Fr. v. BRUM. Det lär vara en vac- 
ker Gouverneur?

BARON. Han skall sjelf kunna be­
tyga inför er, at er Dotters ära och oskuld 
varit i säkerhet, at jag hela natten ej en 
gång vågat se henne. (Han springer up



= = = = = 151

och öpnar dörren til sit rum.) Kom ut 
Charlotte! Kom, bästa Herr Felix! Hjel- 
pen mig at beveka detta hårda Moders- 
hjertat!

FEMTONDE SCENEN.

CHARLOTTE. FELIX. DE FÖRRE.
Fr. v. BRUM. (Skriker högt.) Ack!

Min Man!
FELIX. O Himmel! Min Hustru!
Fr. v. BRUM. Är det du, Carl?
FELIX. Är det du, Crispina ?
Fr. v. BRUM. Är du ännu intet död?
FELIX. Nej, ty värr!
LISETTE (afsides.) Et kärleksrikt 

möte !
Fr. v. BRUM. Har jag ej låtit lysa 

efter dig i alla tidningar ?
FELIX. Har jag ej öfver alt flytt 

undan for dig?
LISETTE (sagta.) Nu fick hon ju i 

hast en Man.
BARON (til Felix.) Förstår jag rätt, 

så är detta frutimmer er Fru?



FELIX. Ja! ty värr!
CHARLOTTE (til Fru ». Brum.) 

Min sötaste Mamma! Är denne Herrn 
min Far?

Fr. v. BRUM. Ja, ty värr!
LISETTE (sagta.) Huru rörande 

och upbyggeligt!
CHARLOTTE ri et hon omfam- 

nar Felix.) Min Far! hvilken oförmodad 
glädje !

FELIX. Goda Barn! Du hjelper mig 
at bära alla mina sorger.

BARON (Omfamnar Felix.) All sorg 
har nu uphördt. Bästa Herr Felix! Från 
er raun väntar jag min dom.

FELIX. Ja, min van! Denna flickan 
shall få bli er maka. Jag känner er€ 
hjerta. Vinet gäser ännu, men slaget är 
godt. Det tör hända, min Charlotte, at 
du ofta måste ha tålamod med honom,

CHARLOTTE. Jag har det redan, 
söta Pappa!

Fr. v. BRUM. Du kan göra hvad du 
vill, Carl, hon är din Dotier; men om 
du tror, at jag nånsin åter blir din Fru, 
sä bedrar du dig. Du är efterlyst och 
har ej infunnit dig. Vi äro lagligen skilj-
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de. Consistorium har fullskrifvit 12 hela 
ark härom, och tryckt et stort sigill der- 
under.

FELIX. Jag har ej det ringaste der- 
emot at invända. För mig kan du Tå 
gifta dig med så många männer du vill, 
och skiljas ifrån dem, alt som du beha- 
gar. Hvad du äger af min förmögenhet, 
må du behålla, för den älskansvärda Dot- 
terns skull du har skänkt mig.

Fr. v. BRUM. Vi kunna i sällskap 
bemöta hivarannan med politesse.

FELIX. À ja?
Fr. v. BRUM. Och jag skall ej me- 

ra omtala alt hvad jag fätt lida för diu 
skull.

FELIX. Intet eller jag.
Fr. v. BRUM. Mes diers enfans, jag 

vill då inte längre neka er min välsignelse.

BARON. Ömmaste Charlotte! Du är 
då min !

CHARL. Ja, evigt! (De omfamna 
hvarandra.)

LISETTE (til Josias.) Nå Josias, du 
ville ju i går allons gifta dig med mig?

JOSIAS. Jag var då drucken;
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FELIX, (tar Barons och Charlottes 
händer, dem han förenar.) Gud välsig­
ne Er, mina Barn, snart skola edra önsk­
ningar upfyllas! Men jag besvär er, vid 
er framtida sällhet, låten edra Föräldrars 
exempel tjena er til varning, och er 
lyckliga sammanlefnad gifva lugn åt mina 
återstående dagar.

Slut.

Tryckt i Stockholm 1798, hos J. S. EXMANSON.
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Rättelser.
står: titter, läs tittar.
står: är. läs än
står: Patie, läs Partie
står; Mid, läs Min
står: liur, läs liar
står: tilaka, las tilbaka
står: vettades, läs svettades 
står: bösjan, läs början 
står: prensenterar, läs presenterar
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